
Kielemme kaytanto 

»Elamaa suurempi»

»Elamaa suurempia elokuvia» oli eras
taannoinen radiosarja nimeltaan. En tie
da, sen tekijako on ilmauksen suomen 
kieleen lanseerannut vai kuka, mutta han 
sita on parhaiten onnistunut markkinoi
maan; seurauksena on, etta siella taalla 
tormaa »elamaa suurempiin» taideteok
siin, romaaneihin ja jopa ihmisiin. 

Eri taiteenlajien kriitikoista ovat Suo
messa juuri elokuva-arvostelijat kielen
kaytoltaan omaa luokkaansa raflaavan 
vaikeaselkoisuuden helppohintaisessa 
taidossa. Yhtena alan patriarkoista on 
»Elamaa suurempien elokuvien» tekijalla
tasta suuri henkilokohtainen vastuu:
vaikka hanen perehtymyksensa ja tieto
maaransa ovat kaiken kunnioituksen ar
voisia, niin varmaan osaksi niiden tahden
on ainakin parin elokuvanharrastajapol
ven esikuvana ollut hanen kirjoitustyylin
sa, jota rasittaa taipumus filminauhan
mystifiointiin.

Kuten niin monen nykysuomen rikka
ruohon, niin myos »elamaa suuremman» 
juuret ovat englannin kielessa, josta il
maus on kirjaimellisesti suomennettukin: 
larger than life. Mutta tama ei suinkaan 
merkitse »elamaa suurempaa» - ei sit
tenkaan, vaikka »elamaa suurempi» jota
kin merkitsisi. Tamlin komparatiivi-il-
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mauksen taustana englannin kielessa on 
positiivimuoto (as) large as life, jolla on 
kaksi merkitysta: maalauksesta tai veis
toksesta - useimmin muotokuvasta -
puhuttaessa 'nakoinen, nakois-, luon
nonmukainen', henkilosta taas 'ilmiela
va'. Larger than life on tasta leikkimieli
sesti muodostettu komparatiivi, joka siis 

taideteoksista tarkoittaa 'alkuperaista 
nakoisempaa' ja ihmisista - jos sita nais
ta lainkaan kaytetaan - 'ilmielavaa ela
vampaa'. 

Englannin kielessa ilmauksen merkitys 
on epatavanomaisuudestaan huolimatta 
selva, koska yhteys asialliseen fraasiin 
(as) large as life on englanninpuhujan 
helppo nahda. Mutta suomalainen 
»kaannos» ei tietenkaan herata suomen
kielessa mitaan esikuvan kaltaista miel

leyhtymaa, eika suomalaisilla sanankayt
tajilla yleensa ole aavistustakaan ilmauk
sen alkuperasta - tietaneeko edes radio
sarjan tekija itse, mita englanninkielinen
ilmaus merkitsee?

Suomenkielinen »elamaa suurempi» on 
vailla asiallista sisaltoa ja joutaa taysin 
hylattavaksi: ei ole mitaan syyta esittaa 
»parempaa vastinetta» snobbailevalle il
maukselle, jonka takana ei ole ajatusta.
Kielenhuoltaja ei voi suosittaa vahempaa
kuin kielenhuollon perimmaista periaa
tetta: kirjoittajan pitaisi ajatella silloinkin
kun kirjoittaa.
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